
<ÜV

»*!*■*»•*é.vnt

#4-

A DEBRECZENI ÉS HAJDUMEGYEl FÜGGETLENSÉGI PÁRT HIVATALOS KÖZLÖNYE.

*ÍT évre 
Fél évre 
Negyei évre . 
Efy hóra . .

Helyben :
Előfizetési árak :

Vidékié küldve:
01. - fill. Kgy évre . . 16 kor. — fill.
. • v Fél évr*‘ . . 8 . - - ,

(<0 . Negyed évre . 4 , - ,
— . Kgy hóra . . 1 . 70 .

Egyes szám ára 4 fillér.

Főszerkesztő : BENEDEK JÁNOS. 
Felelős szerkesztő : Ifi. MÓRICZ PÁL. 
Kiadók: HOFFMANN e« KB080VITZ.

Hirdetési dijak:
Hat hfu-áboa petit sor 10 fillér. Nagyobb terjedelmű és tutiban 
megjelenő hirdetések jutányosán. — Apró hirdetés minden sró 

4 fillér.

Züllés.
Ha nincs erélyes ős becsületes 

pásztora a nyájnak, elszéletl, elkóborol, 
elvadul és elziillik. Többé sohsem tér 
vissza törvényes helyére, törvényes 
hajlékába, törvényes gazdájához. El­
csatangol világgá s mint a vadállat 
szabad préda lesz. A ki elfogja, leüti, 
lelövi, az nyer hozzá tulajdoni jogot.

A milyen a nyáj, épen olyan a 
nép, a nemzet s. Kötelességtudó,lelki- 
ismeretes vezetők nélkül . . . eltéve- 
lyeg, elkallódik, clzüllik s idegenek 
kezébe kerül, idegenek befolyásának 
lesz rabja és áldozatja . . . Fájdalom ! 
ezt a keserű, ezt a szivrepesztö, ezt 
az őrületbe kergető igazságot, mi ma­
gyarok nemcsak elméletből tudjuk, 
hanem gyakorlatból is. Gyászos min 
dennapi tapasztalatok tanítanak meg 
erre bennünk l.

Nálunk a felül tes emberek és az 
önzők uralma van napirenden. Ezek 
aztán ki fecsegnek mindent, ami a nem­
zet legféltettebb titka, elpazarolnak min­
dent, a ini a nemzet előtt szent és 
drága. Ö előttük mindennek, a mi 
hasznos és kellemes, csak egy rendel­
tetése lehet és ez nem más, mint — 
őket szórakoztatni, gyönyörködtetni és 
boldoggá tenni . . . mindennek a mi 
a magyar nemzet igaz tulajdona, csak 
egy rendeltetése lehet : osztrák bitorló

kezekbe ju ei és mindennek, ami még 
szabad, csakis egy sorsa lehet: — meg 

; utaztatni, megszégyenittetni és megos- 
toroztatni, esetleg lehóhéroltatni. (Bo­
csánat a kifejezéséri, de csakis ez a 
jó magyar szó felel meg az idevonat­
kozó ag mindnyájunk lelkében élő fo­
galomnak.)

íme ez a mi társadalmi és állami 
életünknek a maga rideg valóságában 
lerajzolt képe.

Az iskolákban pedig azt tanítják, 
hogy Magyarország állam és a magyar 
nemzet suverain nemzet. De mihelyt 
elvégezi az ifjú ember a maga is oláit 
és kilép a gyakorlati életbe -— rögtön 
felvilágosítja öt a tapasztalat és a jó­
zan Ítélkező képesség, hogy Magyar- 
ország épen úgy nem állam és a ma­
gyar nemzet épen úgy nem ^suverain, 
mint ahogy a hajdumegyei »Józsa“ 
nem tengeri kikötő város és a galambok 
nem tengeri czápák. Ezt látva és ta­
pasztalva az ifjú ember, csakhamar 
k lábrándui s belátja, hogy hiszen öt 
az iskolában tanítómesterei becsapták, 
mert azö hazája egy szégyenletes módon 
lenézett osztrák tartomány és az ö 
magyar nemzete pedig egy őszintén 
lelkesedni nem tudó, komoly munká­
tól irtózó és saját boldogságáért sem­
mire nem képes rabszolga nép.

Ilyen alakok kerülnek aztán fel­
színre. Ezek vezetnek.Mikor magasabb

hivatalba vagy bizalmi állásba jutnak: 
megígérnek ők mindent a mi csak az 
ember s cinének, szájának kedves. 
Fölfogadják, hogy a haza függetlensé­
gének (a mi 1867. óta nem létezik) 
hűséges őrei, gondviselői, fentartói és 
apostolai lesznek. Ezek a fogadalmak 
azonban épen mint a magyar állam 
függetlenségéről szóló törvények, csakis 
kongó szavakkal elzengett „aranymon- 
pások.« De mivel már nálunk ezt ed­
dig is mindenki igy cselekedte, hát 
ennek máig is nagy jelentőséget sze­
relnek tulajdonítani az emberek. És 
igazok is van. Mert hiszen nálunk az 
effajta Ígéreteket úgy sem szokta be­
váltani senki, hát legalább szóval han­
goztassa, aki zsírosabb közhivatalhoz 
jut. Fődolog a szép formaság és a 
külső tetszelgés. A lényeg — az nálunk 
semmi ! Elég ha névről ismerjük. Be­
váltani az ígéreteket ? no ezt nálunk 
ma már csakis az újabb divat szerint 
gyakorlatilag ki nem iskolázott parasz­
tok cselekszik meg. Tény eges uraknak 
ez derogál.

Pedig bizony bizony nem jól van 
ez igy ! mert komisz pá-ztor mellett 
elzüllik a nyáj — s a milyen a mes­
ter, olyan az alkotás.

dr. Király Péter

I

Két asszony.
Szemtől-szembe állok veled. Az én 

fegyverem hz ész és nz erő, tied a furfang 
és nz ármány. Egyformán kitartók vagyunk, 
harczunk tehát örök lesz. Győzz ha tu’sz! 
Én küzdők daczosan és büszkén mindhalá­
lig, mert férfi vagyok, de téged segitlek ma­
gam ellen, mert te gyenge vagy és — nő.

Itt vagy mellettem — látlak. Érzem 
tested melegét, hallom szived dobogását és 
vérembe tüzel véred láza, észbontó kerin­
gése,

Te vagy minden :
Hosszú, kínos éjszakáim daemona ; egy 

végtelen szenvedésü élet minden ragyogása, 
minden gyötrelme. Te vagy a lobogó láng, 
mely izzóra hevíti a vér millió sejtceskéit; 
és te vagy a fagyasztó hidegség, dermesztő 
leheleteddel deresre fested az éden hajat és 
rúnezot raksz a sima homlokra : egy sfinksz, 
ki gyehenna világban jelenik meg és fagyot 
áraszt maga körül. De te más is vagy : az 
oltár, mely elölt porba hullok, mint a hivő 
a felftiszitott isten köszobra előtt és imád­
lak 1 .. .

A legszínesebb, legmerészebb alkotás,

í mely megfogant a teremtésben, te vagy osz- 
szony. A monyország minden üdve. kéje. . .

' isteni káprázata ; a poklok örökkön égő 
lángja . . . minden idők kísértő szelleme.

Sötét éjszakákon, míg reszkető kéz- 
j zel tapintjuk izzó homlokunkat és sze- j 
: műnk tágra nyílik a hisztériától gya- j 
korta suhog közöttünk egy-egy elmosó-1 

i dott, fakó ábránd, a léha bohóságok vilá j 
;gahól, amikor még megtudtuk kaczagni a 
I mások örömét és a mások kálváriáján tud 
tunk egy könnyöt hullatni, mert tele volt i 
még lelkünk álommal.

De jön egy másik viiág. A bohó gyér-! 
mekálmok végtelen rajából funtazmagoriku 
san elé imbolyog egy czerfényü kép, ogy 
csudás érthetetlen poliander: az asszony ! 
És vele megdől az oltár, mely olt épült a 

! szív mélyén és elhamvad a lélek villogó 
! kaprázatn, melyen egykor tort ült az ábránd 
I és az ideál romantikája. S a mi utána 
marad nem egyéb, mint láz . . . gyötrő, 
emésztő láz . . .

I Csöndben, lábujhegyon odntopogott a 
fórje-ura háta mögé, hófehér kacsóival kö­

zibe kapott a nagyságos ur sürü, fekete ha­
jának és elkezdte üssze-visszn kaszálni, mi­
közben hahotázott, kaezagott, ugrált mint 
egy kis gyermek. A férfi csuk tűrte ogy 
ideig, de aztán egy kilesett pillanatban 
megkapta az asszonyka kezét és odnvonta 
magához az ölébe. Csókolta az ajakét, a 
homlokát, a haját, mindenét, áthatva va­
lami csodás rajongással, a melynek nem 
lehet nevet adni : édes és gyötrő, a meny- 
nyország üdvéhen lüröszt, majd meg a pok­
lok örökkön égő lángjában. És a csöpp asz- 
szony olyannak tetszett a dólczeg, robusz- 
tos férfi ölén, mint harmatos, illatozó rózsa, 
nagy fekete márványlapon.

Mikor Szvelozúr ur a rózsát keblére 
tűzte, korántsem hitte volna, hogy az a kis 
dómon úgy a hatalmába ejtse. Elvégre agg­
legény nem maradhatott, hát ogy ármányo- 
san napsugaras téli napon fejére csapta n 
klakkjál, fehér máslit csatolt a gallérja al i 
és miként uz egyik legmeghittebb barát­
ja megjegyezte : a parolim progressziva 
megdöbbentő tünetei között megházasodott 
örökre.

Égyébrc nőin igen emlékszik már, 
ámbár nem valami régóta élvezi Hymen
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Magyar viselet.
— Nemzeti újjáéledésünk. —

Egyetlen nemzete sincs ennek a keserű j 
levében forgó földgolyónak, amely oly kony- 
nyon cs oly rövid idő alatt mondott volna 
,J nemzeti viseletéről, szokásairól es hagyó-, 
monyairól, mint a magyar. Amily bámulatos | 
szívóssággal ragaszkodott hozzá az elnyom«- j 
tás korszakában, éppen ol, könnyödén dobta | 
le magúról 1867. évben torlent nagy becsű-j 
patasa után, s a nemzetközi divat »rudat.V 
bnn elpusztult a magyar viscle e» vele a, 
régi magyar iparosság. A gombkotok, izu i 
cijk csizmadiák, magyar szabok lassankmt, 
kipusztulnak Van olyan iparag, amelynek ma j 
már hírmondója sincsen.

Egyik főoka a magyar ipar kipusztulá­
sának az a nemzetietlen irány, inoly a nem- 
zetküziscg áradatába sodorta a magyar nem 
zetet A bocsi, párisi és angol divattal özön­
löttek 'be az idegen divat es iparczikkek. A 
magyar hölgyek a párisi, a férünk pedig a 
nemet és angol divat szerint öltözködtek.

Milyen nevetséges a inai magyar. A 
miidlingi gyár karlsbadi ezipőjét, a becsi 
kalapgyár czilinderét, az angol posztóból | 
készüli ruhát hordja. Rajnai bort vagy | 
franczia pezsgőt, konyakot iszik, graham- j 
kenyeret, sardiniui vagy muszka halat, svájezi 
,ai:iil. prágai sonkát eszik. A bútorát becsi j 
„y.xvs késziii. Az óraja, ékszere svajczi j 
vagy külföldi. Szóval mindene idegen, csak ; 
meg a nyelve nem. Igazan csoda is, hogy az , 
Ssi'nyelvét töri még valahogy.

Mulatságos az ifjúság fészkelödéso is. j 
Micsoda hülye öllet a kuruezbrigád alaki 
tusa is. Hej ! h i a kuruez ősök íöltáiriad- 
liáiiak," kiszorítanák a hitvány páráját is az 
ilyen kiviil-bolüt labancz-hadnak. Magam is 
latiam néhány száihösét e tejfölös képű I 
gyerkoczeknek. A hires kuruez-brigád tagjai j

szinte tüntettek vele, hogy mentül nagyobb 
czilindort rakjanak üres kobakjaikra.

Szégyenletes dolog igazan ez az ei 
nemzetietlenedén, de való. Sok nyomorusa- 
eunknak oka, kutforrása es következménye, 
iparunk pusztulása az idegen divatok maj^ 
inoláséval kezdődött és nem is. fog talpra 
állam iparunk, ha vissza nem terünk a ma­
gyarsághoz, a nemzeti oltárokhoz, amíg 
bensőnkben es külsőnkben is egyaránt ma­
gvarok nem leszünk. . ,

Minden nemzetnek megvan a vizelete 
Csak a magyarnak no legyen ? Térjünk 
vissza hozzá. A magyar ruha fejezze ki 
külsüleg is, hony magyarok vagyunk. Le a 
cz.ihnderrel, a bécsi, párisi as angol divat­
tal. amely megroniotta meg az ízlésünkét 
is A ruházatunk, bútorunk, házunk, hol 
csőnk és koporsónk fejezze ki mindig ma­
gyar voitHiikat.

Ne csak az ünneplőnk legyen magyar, 
hunéin a hétköznapi ruházatunk is. Necsalt 
néhány aggastyán viselje a nemzeti öltönyt, 
hanem mindenki, a ki magyarnak vallja 
magái.

Ha külsőnk és belsőnk egyaránt ma­
gyar lesz az lesz a nemzeti újjászületés. 
Akkor föl fog virulni a magyar ipar is, ak­
kor nem leszünk adófizetői az idegen ipar 
cikkek fogyasztása révén az egész, világnak.

De nem az ifjúságnak ^ ked kezdemé­
nyezni a magyar viseletűt, nanem az or­
szággyűlési képviselőknek, akik a magyarság 
képviselőinek mondják magukat. Mert no 
mondhatnák ki például a függetlenségi pár­
tok, hogy az üléseken csakis magyar ruhá­
ba u jelenjenek meg ? ......

Adjak ki a jslszót, hogy viseljünk 
magyar ruliát. Adja ki a jelszót a Kossuth 
apánk fia, ezt tőle várjuk.

Szókimondó.

A debreczeni Kossuth-szobor.
Más városokban már reg ott díszeleg 

a nagy Kossuth Lajosnak szobra, Debreczen 
városa o téren is késik. Evek előtt megala­
kult a debreczeni Kossuth-szobor bizottság, 
mely gyűjti a filléreket Kossuih-szobrára, 
de mikor jelentheti azt, hogy együtt van 
már az összeg, azt még a bizottság sem 
tudja.

Szégyene az ös magyar Debreczen vá­
rosának, hogy Kossuth apánknak még nem 
hirdeti dicső emlékét szobra, pedig talán 
épen Debreczen városa az, melynek legelső 
kötelessége leli volna Kossuth Lajosnak szob­
rot emelni.

Hisszük, reméljük, hogy Debreczen pol­
gársága mielőbb belyrepótolja a mulasztást 
s rövid idő múlva monmcntális szobor fogja 
hirdetni a magyar haza megváltójának dicső 
emléket. A debreczeni Kossuth szoborra 
vonatkozólag a szoborbizottságtól a követ­
kező sorokat vettük :

A I l dik számú 1901. január 1-én kelt 
kimutatás szerint a „Debreczeni Első Taka­
rékpénztár“ 34.485. számú betéti könyvén 
volt 24,326 korona 03 fillér. Ennek egy évi 
4 es fel százalék kamatja 1,106 korona 98 
fillér. Lett a töke ezzel együtt : 25.433 kor. 
01 filler.

1901-ik évben adakoztak: ossz. 103 kor. 
1901. deczember 31-én pénztár 25,536 ko­
rona 01 fillér, azaz Huszonötezerütszázhar- 
miezhat korona és egy tiller.

A „debreczeni Kossuth-szoborbizoltság“ 
mely 1894 ben öt elnök, több jegyző és szá­
zon felüli taggal megalakult, még ugyanaz 
év szeptember havában Komlóssy Arthur

. i I Szeretne kiabálni. Mentségekkel tele ordítani 
rozsalanez.ait. De az a ri,Tld "JV"1‘ “ bjfn | az erkölcs es moralpréd.kátorok füleit. Te- 
tökélctescbb nyugalomban es boldogságban
eltöltött, éppen elég voll arra. hogy megfe- cs jogo ----------- ha ezt ,1Z
ledkezzck mindenről, am, megelőzte az o I ^
pa rádiósomat^  ̂ m($g j Szvetozár ur a tükör ele áll és gratulál
van győződve.) Ü kedveli a feleseget. (Szve- maga,Mk.^ fi ^ u régi vagy
tozár ur sohasem volt szerelme» es nem is j 
tud az lenni. Ö csak kedvel, A szerelem az i 1110St »*•

lányos) hát fátvolt a múltra, fátyolt a 
léha bohóságok világára. Lányséhaj, asz- 
szonyköny — oda. Az ábrándokat, légvá­
rukat bobé álmokét eltemette a ma! a való-

Odóbb húzódik a kandalló felé, vilá­
got gyújt, aztán kibámui az ablakon az éj 
szakába.

Átkozottan bug odakünn a szél. Szik-
.mho almokét citcmeuo a ma > - ; koringlu.k a hop,bek es megölnek min-

■=‘8- b cz c lomotl° "7- CS°SZ ",ult't 1,1 dönt. Hajnalod,k, de még alig, alig dereng.
Pra|gy ’“ van ez renden. I,v követelik I A megvetett ágy csábosán tátong. Aiirv i< vim pz miden, ilty kuvuiohh i r , ,ezt r- Jsz törvényei és igv k,vauja ezt » kályha lobogó langretlexei ott ugrálnák a 

társadalom erkölcse Ez az asszonv isten hólehur párnákon. A sötét sarokból, a brock- 
és emberek elölt az ö hites felesége, ebbe | hausok lótejéről, gúnyosan vi yorog ra a 

V hol„„nincs A cz:m-1 laun. bzvetozar ur mosolya szépén elhúzó-
« huinrozoltan hajlamot W v.l.injl

,-K,h rraiCöl«di,l. ll.iij.cia fel j leinlülolb, hozni cs levoriu ....... ... at. ■»'-
úgyis sikertelen fáradozásaikkal, hogy ot az gyorgo szörnyeteget.
úgynevezett gyűlésekre hívjak, mert 6 nem - A kozott figura ! Bal . csak
inoev Megígér te az asszonyának. Amit pe-j anyag; de belepislog az írásomba. Nézheti. 
digRö az asszonyának megígér, az ellen nem! Gyöngyszemek ezek. Lyon gyöngy az is. 
létezik apellatió. Akinek szüksége van rá, | aki irta. Osmercm regtől - mioU« szive- 
az forduljon a feleségéhez, ha az elereszt, : j me dobog,., erzem A h=ja fekete szeme 
elmegy Ha „cm ereszti : marad. Pimk-t melyen n poklok vilaga fénylik ea az arcza 

, j halovany, mint ft teher alabastrom. kedvel-
um • nj. lem is egyszer — igaz, de ez a vonzalom

1 * csak szalmáimig volt. Follobant tacskó ko-
Sommi ! romban, aztán elszállt, elillant a lángja, mint
Gondolkodik normálisan, mint azelőtt, ja rózsa illata virághervadaskor. 

csak talán a vére lázasabb. Sok erőt érez 1 .. Alom volt. Az Alom nem orokkelarto. 
magában, de régi flegmád azért most sem D felébredt é. ébredésé egy szép, egyszáz- 
1 i ívta el szór szebb való. Az o álma most . egy

k Egy sikertelen, titokban átlumpolt éj- kicsiny, szőke iürtös, fehér gyerek asszony, 
szaka epilógusa: láz, vágyak és a többi. | Ha annak a szemébe néz, - álmodik egy

olyan csudás, bizarr álmot, amelynél szebb 
álomban ö nem hisz.

— Igaz, szép volt a másik is — Szve­
tozár ur ajkbigyesztve mosolyog.

Első fellobbanása a szívnek, mit soká 
nem tudott elhomalyositni semmi, mig nem 
jött a második : az igazi, az utolsó.

Fanatikusan, szinte bosszúsan rázza a 
fejét. Nem tud menekedni az összehasonlí­
tástól. Az egyik, az első, nagy, fekete, villogó
mélységes tekintettel. Sokat kísérli ötét az 
a fekete szempár azóta . . . azóta, mikor 
ott feküdt a karjaiban, a keblén. — Ahogy 
átfogta nyakát és erezte a teste hódító me­
legét, és szívta a haja illatát, mintha bele 
akarna kábulni. Összeforrlak az ajkaik egy 
szenvedélyes vad Csákban és égett, lángolt a 
testük, mintha eggyé akart volna forrni . . • 
Fantazimigorikusan ugrál előtte a sok bohó­
ság, ábránd, asszonyköny; és a mosolygo 
remineszczenciák tömegéből, zsibongó rajából 
kibontakozni látszik az egész múltai, minden 
gyönyörével, minden gyötrelmével és minden 
álméval.

Az egész múlt pedig egy lány. Lg? 
nagy, fekete erős lány. Olyan erős, mint ti­
lda ! Érzi a hallását a hihetetlenségig meg- 
finomuini. Meghall mindent . . - meghallja 
a levegő nesztelen zizogésót, hallani véli, 
amint a könnye végig pereg az arezán, és 
minden, minden csak egy szót mormol. Ls 
az a szó belopódzik a leikébe, szivébe. A 
halja egész világát és érzi, hogy e szóra 
lankadnak izmai és minden izébe valami 
csudálatos lohasztó vágy lopódzik.

Megremeg és sötéten inered maga e i 
akárha visszasugalna tekintete önleikébe.
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elnök, dr. Bakonyi Samu és Tóth Béla urak­
ból álló három tagú küldöttséget hízta meg 
a gyűjtő ivek kiboesajtásávul és a gyűjtés­
nek úgy Debreczciiben, mint a vidéken esz­
közlésével.

A három tagú küldöttség ennek foly­
tán, 1894 szeptember havában, Kossuth 
Lajos arczképével díszített, lelkes hangú 
felhívást bocsájtott ki Debreczen és vidéke 
lakosságához s megalakította a város ti ut- 
czai koriiletérő és n külsőségekre a gyűjtő 
bizottságokiit s szétküldölte a gyujtőiveket 
a vidékre is s egy ér leforgása alatt csak 
nem 1U.00U frtot — 2D.UUÜ koronát gyűj­
töttek, mely összegben csak egy két nagyobb 
adomány foglaltatik, mint Hujduvármcgye 
2000, a debreczeni ev, ref egyház 1000, 
tiszántúli ev. ref. egyházkerület 6000, Deb­
reczeni Első Takarékpénztár 500, debre­
czeni ev, ref. tanító testület 200 kor na, slb. 
stb. adománya, a többi mind kisebb ado­
mányokból, nagyobbrészt a nép filléreiből 
gyűlt össze, s az utóbbi időben, kevés ado­
mányt leszámítva, saját kamatos kamataival 
növekedett csupán a fentebb kimutatott 25 
és félezer koronára.

E hármas bizottság tehát eleget tett 
a rábízott faladatnak, mert a begyült pén­
zeket azóta híven gondozza és kezeli s a 
nagy közönségnek évenkint — néha két Íz­
ben is — beszámolt n gyűjtés eredményé­
ről s ma már a 12 ik kimutatást bocsájtja 
közre, mely 100 példányban nyom átlátván 
ki, ugv a helybeli, mint más hírlapoknak 
továbbá a Közelebbről érdekelt testületeknek, 
és egyeseknek is megküldetclt.

A hármas' bizottságnak nem állott fel­
adatában. do felhatalmazást sem nyert arra. 
nézve, hogy akár ujahb gyüjtöivevet bocsás­
son ki, avagy valamely jövedelmet, (bevéte­
leket eredményező módokról gondolkozzék.

- Ez a társadalom, a hazafias közönségnek 
kötelessége, mely mindenkor meg tudja 
találni a módokat és eszközöket arra nézve, 
hogy nagy éi nemes czélokat megvaló­
sítson.

A szobor slaptőkéjének oly magas 
összegre való emelése pedig, hogy abból a 
nagy Kossuthoz és Debieczenhez méltó 
omlók szobor állítható legyen, Debreczen 
szabad királyi városnak, mint erkölcsi tes­
tületnek elvállalt szent kötelessége, mert 
azon feltétel, hogy elébb » társadalom tegye 

1 meg a magáét s akkor kerüljön a sor a 
városi pénztárra, Íme már olvitázhalutlanul 
teljesült.

Debreczen szsb. kir. városnak, mint 
j erkölcsi testületnek pénztára azonban a dob 
reczoni Kossuth szobor alapjához ezideig 
még semmivel sem járult.

NAPI HÍREK.
Előadás a siketnémákról.

— A siketnéina intézet lanara s növendékei 
Dwbreczenhcn. —

A váczi orsz. siket néma intézel Igaz­
gatósága értesítette a városi tanácsot, hogy 
folyó hó 19-óu, tehat jövő Szerdán d. u. 
később meghatározandó programúi mellett, 
az intézet 2 tanára es 6 növendéke a siket- 
nétnákrol, azoknak oktatásáról a varosháza 
nagytermében előadást óhajt tartani s a 
tanítási módot gyakorlatilag is bemutatni 
kívánj«.

Miután a városi tanács értesítette az 
igazgatóságot, hogy a vácz i siketnéma in-

És mindenütt csak egyet iái, csak 
kgyel hall: Idát !

- Szvetozár elhagytál, visszatérsz-e 
hozzam ? Én vagyok, halld . . . én, ez erős, 
a nagy, a szép Ids, aki ott ringtam a kar­
jaidban, aki mosolyt csókoltam ajkaidra ha 
bánat ért. Én, Ida, a hosszú, éjkelo hajam- j 
mai, tudod, a tenger-hajammal, mit enye-1 
legvo csavartál nyakad köré, amibe kejittusan 
temetted urezodut, mikor keblem kebleden 
dobogott.

Én, ldal Akinek megígérted, hogy j 
együtt hullsz vele » föld portba . . . Va­
lami pokoli eró lopod/ik a vérébe, mely 
megfertőzi éti a lelket, megdobbantjn a szi­
vét. Hallja az epizód szerepluk vihogó, őrült 
kaczagását: azt az istennőt eldobtad, össze­
törted ezért a kicsiny babáért ? . . .

Egy hatalmas, misztikus színjáték bon­
takozik ki fantáziájából és a sok elmosódó, 
homályos epizód alak előtt ott látja egy­
mással szemben mind a kettőt: a hosszú 
hajú, erős fekete lányt, meg egy kicsiny hó­
fehér arczu, törékeny asszonyt — az ö fe­
leségét. Látja, amint egy háttérből fantaz- 
magorikuewn elé imbolygó ismerős alak 
rákiált : bitang ember vagy, megszegted az 
esküdet, elhagytad meggyalazott kedve­
sedet . . .

Fölveti fejét. Szemeiben villogó fény 
szikrázik. Pillantás alatt fölpattan a szoba 
közepére, melle kidülled és elkezd viaskod­
ni a rémekkel. A vádló alakja összemálik 
snjat maga lényével és a vád folyik : Szvo- 
tozár moglmzudtad a lelkedet. Te csak az 
elsőt szeretted, csak őt szereted és csuk öt 
fogod szeretni mindörökké 1

Mindörökké ! . . .
Megdöbben és lezárja szemeit, hogy 

no lásson semmit. Úgy áll ott mozdulatla­

nul, szobormereven, csak n két keze jár 
vadul, eszeveszetten, mint akit az őrület 
környez.

— Hogy én öt szerettein, szeretem és 
szeretni fogom mindörökké . . . hogy én 
azt hitemmel, esküvel fogadtam . . . Igaz !

így volt.
Tétován maga köré tekint. Odamegy 

a tükör etc, keveset lat csak, kint alig de­
reng még most is. A gyertya halvány fénye 
mellett visszaretten a külsejétől Arcza föl- 
dulva, haja kaszáltam borzasam Mosolyogni 
próbál, sebogy.se sikerül m ki. Csak a sze­
meit töriilgeti : átkozott idő — hogy a sze­
műbe vert az embernek a könvet.

Aztán elfujja a gyertyát, az altiakhoz 
megy és kibámul u derengő, világosodó éj­
szakába . . .

- Édes, itt vagy V A halovány asz 
szonyka odaül az ura ülebe, a nyakára 
csitnpujkodik, aztán nevel, nagy kuczagó 
szemeivel az ö kihalt, fénytelen szemeibe.

Szvetozár felibe hajol és megcsókolja 
a homlokát. Szót se szol, csak nézi az ölé­
ben vergődő kis szőke babát, aki boldogan, 
szerelmesen csüng rajta.

Szinte sajnálkozik. De elvégre ő, Szve­
tozár, csak nem kötliQcti le mugat örökre 
egy ilyet) kis naiv teremtésnek ?

Gyöngéden levonja magáról az *sz- 
szonya karjait, figyelmesen eltolja, feláll és 
lesütött szemekkel, de daczosart szól :

— Édes, reggelit, két napra elutazom.
Aztán magához vonja még egyszer és 

megcsókolja a haját. A baba eltopog . . .
Szvetozár, a nagyságos ur, pedig ama 

pillanatban olyan sötéten meredt utána, mint 
akinek megdermedt a lelke.

Győri Elek.

tézet kiküldötteit szívesen várja és látja, a 
felette érdekes és tanulságos őlőadás váro­
sunkban okvetlen meg fog tartatni. A mi­
dőn erre Debreczen város minden szépért, 
jóért és nemesért lelkesülni tudó müveit 
hölgyeit és férfiúit figyelmeztetjük, lehetet­
len meg nem emlitenüok azon szomorú 
tényt, hogy a siketnéma intézetok elugte- 
lensége miatt az országos intézetekben — 
fajdalom — az iskolaköteles sikotnémáknak 
c ak egy elenyészően csekély része 10°/o-a 
részesülőé a nevelés és oktatás áldásaiban, 
mig 9ü°'o képzés nélkül maradván, teher 
lesz önmagának és hozzátartozóinak, elvész 
a társadalom, az ipar, kereskedelem és 
művészet stb. szóval a magyar hazára 
nézve !

Hogy mily nagy jótétemény a siket- 
némákra nézve, ha az intézetek az oktatás 
által állatias mivoltokl-ól kiragadják s Isten 
képére formált emberekhez illően emberekké 
nevelik őket, azt az érdekes előadás, a mit 
az intézeti 2 tanár és (i növendék folyó hó 
19-én gyakorlatilag is bemutat, fényesen be 
fogja igazolni. Talán ezen szerény s min­
denesetre nemes czélu szereplés alkalmas 
lesz arra, hogy Debreczenben egy — a si­
ket-némák részére keletkező — iskola alap­
ját megvesse !

Városunk magas színvonalán álló tár­
sadalma bizonyára felfogja ezen ügy nagy- 
fontosságát, megérti a tanulatlan siket-né­
mák néma panaszát s Isten nevében segít­
ségére lesz azoknak, akik az irgalomra any- 
nyira rászorulnak I Menjen el mindenki, a 
ki csak teheti ! 1 Az. anyagi áldozat oly 
csekély lesz, hogy az szóba sem jöhet !

Beöthy Zsolt Csokonairól.
Sokszor hallottunk már panaszt 

azoktól, kik Csokonai enthuziaszták, 
hogy a magyar irók és irodalom tör­
ténet irók nem méltányolják eléggé 
Csokonait; holott az ö müvei, melyek 
halhatatlanná tették emlékét, mint tün­
döklő fénysugarak világították be azt a 
sötét korszakot, mely halálos lehellettel 
fagyasztott meg minden hazafiul érzést, 
midőn közönybe sülyedtek a szivek, 
elfásultak a lelkek, Kisfalud! és 
Csokonai ragadták ki lethargi&já- 
búi a magyar nemzetet s az ö dalaik 
keltették uj életre a szunynyadó erőt, 
nyújtottak vigasztalást a szenvedése­
kért, keltettek egy jobb jövö reményé­
vel boldogságot a magyar szivekben. 
Hiszen Kisfaludy és Csokonai verseit, 
dalait nemzedékrőlnemzedékre örököl­
ték át és dalolták széles e hazában 
egy századon keresztül.

Most a Kisfaludy-társaság lefolyt 
nagygyűlésén, dr. Beöthy Zsolt, a tár­
saság nagytudásu elnöke nyújtotta 
Csokonai»Imák az elösmerés babérját, 
ezt mondván gyönyörű elnöki meg­
nyitó beszédében egy helyütt : ». . .

Képzelhetö-e nem ma,de bármily tá­
voli időben magyar műveltség, mely a 
múlt század legnagyobbjairól nem is 
szólva, Zrínyit, a kuruczvilág nagy Név 
feleltjeit, Mikest, CSOÍODait ne értse s 
érezze többé ?!»

Hallod-e ezt debreczeni Csokonai­
kor ? Ébredj álmaidból te is !

K. A.

fv.V
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Hor,»alom az
társulat ellen.

Ertesitletnek mindazon debreczeni ka­
száló ús földbirtokosok, « kik n vizlecsapoló 
társulat visszaélései ellen a belügyminiszter­
hez felterjesztendő panaszos 
még alá nem Írtak, de ebhez 
kivárniuk, hogy folyó hó 20 napjáig 

d. o. 3 4 12 órától

ságu ügyeket tárgyalás 
zell gyűlés iránt orvosi 
érdeklődés.

alá vegyék. A kő­
bőrökben nagy az

Gtotterhallte.

kérelemnek 
hozzájárulni 

minden 
d. u. 1 óráig a kér­

vényt aláírhatják dr. Király Péter ügyvédnek 
Széchenyi u. Pb sz. alatt levő irodájában.

nap

Kitüntetett munkások
Megírtuk annak időjén, hogy Darányi 

ignácz földmivelósügyi miniszter kó debre­
czeni mezei munkást tüntetett ki és jutái- 
mázott mvg hosszú időn itt folytatott ki- 
tartó munkásságnak elösmeréseül. A két 
ember, Peeze István es Husi József. Az 
előbbi a város szolgálatában áll már 41 
esztendeje, az utóbbi pedig Horváth István 
gazdának a hűséges cselédje ugyancsak 41 
esztendő óla, A min szler 100 100 korona
ajándékai és a díszes elismerő oklevelet 
vasárnap délelőtt 11 órakor adja at l uky 
Gyula főispali a becsületes munkában meg­
őszüli két embernek a városháza nagy ta­
nácstermében. Az átadásnál nagy számú 
közönség lesz jóién es különösen gazda­
körökben élénk a/, érdeklődés. A két ki 
tüntetett meg is érdemli, hogy nagyszámú 
közönség jelenlétében folyjék le az ünne­
plés momentum és hogy örökké ioiedhetet- 
len legyen előttük az a nap, amikor a hű­
ség uiegúrdü

A fnggetleiségi párt és a
Amaz akczió, melyet a íüggetlen- 

ségi és 48-as párt indítani szándéko­
zik s mely a Gotterlialltenak Magyar 
országon való eltiltását czélozza, a 
napokban kezdetét fogja venni a par­
lamentben. Minden egyes függetlenségi 
képviselő ezután minden beszédében 
elő fogja hozni a Gotterhalte játszásá­
nak Magyarországból való kitiltását.

Kifogott betörő
Vas Mihály csavargó 

tanulta meg, hogv nem jó 
a társával, mórt a mit két 
könnyen megtudhatja más 
lopni akart a 
tarsavai, a ki

a saját kárán 
mindent közölni, 
ember tud, azt 

is. Vas Mihály 
Hatvan utczáti. Tervét közölte 
azonban nem volt hajlandó a

lopásban reszt venni. Vass ezért nein jött 
zavarba. Annál jobb, gondolta, legalább a 
zsákmányon nem kell majd osztozkodni. 
Elment egyedül. Társában aztán íelébredt 
vagy a jobb érzés, vagy az irigység, elég 
az hozzá, hogy a közeli rendőrt figyelmcz- 
lelte. A nyert érlesilós alapján a rendőr 
csakugyan elment a Hatvan utcza 31. számú 
házhoz, hol a pinezébeu el is fogta a már 
munkában levő betörőt s a központra kísér­
te, ahol lezárták

üt jutalmat elnyerik.

Batyu bál.
Habár kis 

megemlékezni i 
Margit fürdőbe 
lezajlott Batyu 
döngös mesterséget 
a meghívókban az. 
nincs."

sé elkésve, de kötelességünk 
i legközelebbi vasárnapon a 
a logkedélyesebb hangulatban 
bálról, a hol a rendezők ör 

végeznek. Nevezetesen 
állott, hogy „Belépti dij 

elek Italok ingyen* az is igaz, 
hogy a közönség a legizletesebb ételekben 
és italokban válogathatott rogyásig : és még 
is a népkonyhának pár teknő ctcl jutott 
(nem ételmaradék, hanem sült malaczok es 
sonkák stb. egészben) és 50 korona kész­
pénz ; az ingyen kenyér osztásra pedig 72 
kor. 52 fii; hogy a jelzett potya program 
mellett honnan vette a rendezőség a kitűnő 
eredményt: az. az. ö titka ; mi sok ily mu­
latságot kívánunk az. éhező szegények ne­
vében. Mulatságos volt a Borger Jenő ur 
által felajánlott 500 drb tégla, amit sem a 
báli közönség, sem a szegények nem kíván­
tak természetben megenni, tehát azt a hely-' 
színén el kellett árverelni, a miből 13 kor. 
folyt be. A Puczelt ur ieremdiszitési mun ■ 
kaja és tánczcsokrai szituén köszönetét ér ! 
dóméinak. Köszönet illeti Jlorsch Hugóm;, | 
Tranka Gottliebné, Sima Fercneznó és tiold-1 
bergor Adolfné urhölgyeknek a házi assz.onyi 
teendők fáradhatlan végzéséért és Ízletes 
tálalásáért. Azt mondanunk sem kell, hogy I 
u tánc/, világos reggelig tartott, senki sem j 
ült s nem ment ritkaság számba az. .50 601
éves párok ropogós tánezra pcrdűlése is. 
Egy jó mulatság volt a régi jó időkből, a 
hol az előkelő polgárság fesztelenül találta 
magát.

Őrüli a iemplombau.
Megrendítő eset történt H.-Hadházon, 

egy becsületes, szorgalmas hadházi gazda- 
ember tragédiájáról van szó. Csősz József 
hadházi lakos két év előtt betegeskedni 
kezdett. Maga a betagség, de különösen le- 
lesóge hűtlensége, hogy elhagyta, annyira 
elkeserítette a szegény emberét, hogy a sok 
bánkódás elborította az elméjét. Tegnap 
reggel hirtelen kitört a téboly a szerencsét­
len emberen. Korán röggel elrohant a tem­
plomba, hol épen istentiszteletet tartottak s 
vérbeforgó szemekkel tört, zúzott ott min­
dent, a mi kezoügyébo akadt. Ez persze 
óriási ijedtséget okozott n templomban levő 
hívek közölt s banyai-homlok menekült 
mindenki a dühöngő közveszélyes örült elől. 
a kit csak nagynehezen tudtak ártalmatlan­
ná lenni, miután a kezében levő nehéz vas- 
bottal a harangozol súlyosan megsebesítette 
Az elöljáróság intézkedése folytán a szc- 

1 rencsétlen elmehaborodtat még tegnap be- 
' hozták a debreczeni közkórházba, ahol 
nyomban gondos ápolás alá vették.

Feltört pincze
Az éjjol ismeretlen tettesek feltörték 

Katona Imro méntelepi kontinos pinezéjét a 
30 liter bort elloptak. A rendőrség keresi a 
tetteseket,

A király és Sakkal Zsiga.
Az udvari bálnak legérdekesebb epi­

zódját jelenti most tudósítónk. A mikor a 
király cerclet tartott, Molnár Ákos független­
ségi képviselő bemutatta neki Mák kai Zsig- 
mondot, a székely nemzeti ruhában levő 
ákosfalvi képviselőt. — A király Így szólt 
Makkaihoz :

Nagyon örülök, hogy a székely nép 
Is képviselve van a parlamentben, mégpedig 

£a által
Mokkáit meghatottak a királyi szavak, 

a bálnak pompája pedig annyira elragadta, 
hogy igy szólt:

— Úgy el vagyok káprázva, hogy ha 
még komédiás lennék, meg kellene bolon­
dulnom.

Kétfejű sas a báli meghívón.
A czimertannak ezt az ellenszenves, 

éhes csodamadarát — mint a kolozsvári 
Újság Írja — a kolozsmegyei Teke község­
beli szász,ok alkalmazták „díszítésűi'1 báli 
meghívójukon. Csodálkozással fogadjuk ezt 
a kolozsvári híradást, mert a koloz-megyel 
szászok cddigelé a józan mérséklet haza­
fias jegyében élve távol tartották magukat 
a hazaáruló bakszászok Ízlés nélkül való 
féklelenkedéseitöl. Annál meglepőbb ez a 
valóban zöld és éretlen tüntetés a kétfejű 
sassal, amely éhes madár láttán a roszz 
emlékek egész raja támad lol a magyar 
lélekben. Feltűnési vágy, vagy meghib- 
bant erkölcsi érzék torzszülöttje ez a 
rossz farsangi tréfa, a melyet a teke! 
magyar értelmiség nevében Tóth Endre dr. 
kir. közjegyző azzal torolt meg, hogy meg­
botránkozását t.udlul adó jegyzetek kísére­
tében visszaküldte az osztrák ragadozó 
czimerével nyomott meghívót. Két bakszász 
bizonyos Vermes Mór és Schuller szász ta­
nító emiatt provokálta is a közjegyzőt, aki 
igen helyesen ajtót mutatott a szász tünte­
tőknek. A teltei szolga bíróság különben ide­
gen állam jelvényének használata miatt 
eljárási indított a csodamadaras rendező- 
bizottság ellen s reméljük, hogy a megtor­
lás nem fog késni.

1902. február 13.

Az orvosok gyűlése.
A debreczeni orvosi kar mintegy 20 

tagja elöértokezlotel tartott tegnap este az 
Angol-királynő éttermében. Az értekezleten 
megállapították, hogy a létesítendő országos 
orvosszövetség tárgyában folyó hó 15-én 
gyűlést tartanak a kör helyiségeibe és hogy 
az. utóbb felmerült kissobb-uagyobb fontos

Köszönetnyilvánítás.
A Zion de hr. betegs. cg-, let pénztára 

javára múlt évi decz. 21-én rendezett tár­
sas vacsora alkalmából pótlólag ielül fizet 
tek : Rosenberg Simon 5 kor, Lindenfeld 
Ignácz 2 kor. Mit ezennel — köszönetének 
nyilvánítása mellett — nyugtáz az előljá- 

! lóság.

Az orthodok templom betörője.
Ilirí adtunk, hogy nz orthodok zsidó- 

templomot feltörték s a perselyben levő 
szegények pénzét ellopták. A rendőrség ré­
széről Bárdocz rendőrbizios vezette a nyo­
mozási, ki már mégis állapított» a betörő 
személyét, til 1. foglalkozás nélküli lakatos­
segéd szeinélyébea, ki még tagnap reggel 
elutazott a varosból. Bárdocz tartózkodási 
helyét is kinyomozta s a rendőrség távira­
tilag intézkedett elfogntása iránt.

Elégtétel Bákóczy emlékének.
Az egyetemi ifjúság egyik minapi gyű­

lésén felszínre vetődött az a szégyenletes 
dolog, hogy a magyar törvénykönyvnek egy 
szakasza II. Rákóczy Ferenczot UV adónak, 
sőt hazaárulónak bélyegzi. Az ifjúság nemes 
lelkesedéssel elhatározta, hogy parlamenti 
ukezióra kéri föl a parlament illetékes kö­
reit, hogy a Rákóczy emlékeit gyalázó sza­
kasz töröltessék a magyar törvénykönyvből 
s helyébe a magyar szabadsághösnek glorifi- 
kácziöját iktassak. Hogy nagyobb súlya le­
gyen az ifjúság akcziójáuak, az egyetemi 
ifjúság vezető egyesülete, az „Egyetemi 
Kör* most hivatalosan vette kezébe e dol­
got és tegnap este tartott ünnepi választ­
mányi ülésen kezdette meg a mozgalom 
alapozását. Ifj. Dániel Gábor, az „Egyetemi 
kör* elnöke lett jelentést az ügy érdemei­
ről és indítványozta, hogy az „Egyetemi

—wm



<•

<*
EM

ices

#>• wffgfM*ff

IfWtt

' W» *»•«* • >

1902 február 13.

csatlakozzanak

Kör“ haladéktalanul intézzen átiratot az elaltatták ökot. Azonnal elhivatták az 
ország összes főiskoláihoz, ifjúsági ogycsü-, udvari orvost, a ki életre keltette a

a hazafias katonákat. Elmondták, hogy az éj fo- 
1 lyamán egy asszony ment el mellettük,

leteihoz, hogy 
mozgalomhoz.

Rigó Jancsi megint Muzsikál.
íme egy czigányprimás, akinek

kit néhány lépésnyi távolsághői egy katona­
tiszt követett. A katonák többet nem tudtak 

I mondani, mert a szolgálatban levő hád­
áz a j segéd megtiltotta a további kihallgatásukat, 

szenyácziója, hogy — muzsikál. Harisból | a két katona azóta eltűnt Belgráditól. —
jöd a hire, kogy Rigó Jancsi újra bandát | _____________
szerzett és a „Folies Bergére" ben játszik 
esténkint, Szakértő vendégek állítása szerint 
megártott neki * herczegi sors. Neki is és
a hegedüjénec is. És ha mégis betéved a 
vendeg u kávéházba, hogy lássa azt a tü­
zes czigády prímást, akibe egy herczegnő [ 
beleboloneult, egy viseltes arczu férfiút lát,; 
akinek bizony a szemeiben op oly kevés a 
tiiy, mint a hegodülésélien.

Hírek a nagyvilágból.
Robbanás egy tengeri hajón Triesztből 

jelentik : A Zora osztrák hajó ma Kardiá­
ból nagyobb szonritkománynyul az itteni ki­
kötőbe érkezett. A hajón, miközben a ki- 
kótcsi engedélyre vart, n gáz mcggyuladása 
következtében robbanás történt. A szeren-1 
ősellenség következtében Uuarich kormányzó
súlyos égett sebeket kapott, azonkívül lábát | ujább csalódást hozzon, 
törte. Henaldo hajóhadnugy pedig a közén | Oda át ellenséges politikát űznek 
sérült meg. A robbanás egy kissé meg- ellenünk és mindig e nemzet gyalá- 
rongálta a fedélzetet is. A sebesülteket | zá8a vo|t törekvésük.

A trónörökös meglátogatta a czár1 
párt.A magyar nemzetnek képviselve,

Távirat,

A képviselőházi ülése.
— A „D( breczcii“ eredeti távirata. —

Budapest, február 13.
A képviselőitáz mai ülésen Kom­

játhy Béla képviselő interpellált Ferencz 
I Ferdinánd trónörökös szentpétervári 
j útja ügyében.

Századokon át, úgymond hűsége­
sek voltunk a dynasztia iránt és ti meg 
érdemelt hálajielyett mindig hálátlansá­
got nyertünk !

Ha veszély környezte őket, akkor 
a hízelgés és esküdözés járta, hogy

a trieszti polgári kórházban ápolják.
A szétválasztott ikrek Fámból taviratozzák, 
Doyen tanár azt hiszi, hogy a szélválkszlott 
ikrek életben fognak maradni s hogy már 
most minden kompiikáozió ki van zárva. 
Dodikká szemlátomást érösedik s ágyában 
bábujával játszik, ina délelőtt arról panasz­
kodott, hogy a bábuja rosszul van öltöztet 
ve. Rudikká még nagyon gyönge. Ma reggel 
óta mind a két gyermeket levessel táplálják 
Eoyen azt mondja, hogy műtétnek sikerét 
csak gyorsasággal tudta elérni; műszereivel a 
műtét mínössze 10 pernzig tartott, mig más 
műszerekkel legkevesebb 45 perezet vett 
volna igénybe. Mind a 2 gvennek életben fog 
maradni, ha gyengeségükhöz nőm járul gümő
kór. .A springet halálos párbaj Berlinből 
jelentik. A hannovorai törvényszék febr. 17-én 
kezdi meg a végtárgvalásl Futkonhagon el-

önállóságunknak kidomborodva kellett 
volna lennie.

Senki sem volt a ki informálja a 
föherczeget.

Fájdalom, az az ur nem úgy ne­
veltetett, hogy történelmünket, sérel­
meinkéi ismerje. (Tetszés, taps.)

Lábbal tiporja hagyományainkat, 
kérdi a miniszterelnöktől, gyakorolta e 
azon alkotmányos befolyást, int

nemzetünknek, ki kibékült a múlttal és 
atyai gondoskodással viseltetik a ma­
gyar nemzet iránt.

Rákosi Viktor: A trónörökösről 
beszéljen, ne a királyról.

Széli Kálmán : Majd arról is be­
szélek.

Folytatva beszédét válaszolja, hogy 
a trónörököst nem kell kitanilani ural­
kodói kötelességeire és jogaira.A trón­
örökös látogatása Pőterváron pusztán 
udvariassági tény volt,hogy megköszönje 
katonai kinevezését, azonban hogy oly 
szivélyesfogadtatatásban részesült,ennek 
kétségtelenül örvendhetünk, de ennek 
sem közjogi, sem politikai fontossága 
nincs.Elmondja a dolog történetét:

Midőn nagy hirtelen elhatározták 
a trónörökös utazását. Ö felsége ha- 

i tározóit kívánságára elhatározták, hogy 
egy magyar és osztrák four is elkíséri. 
Ez udvariassági tény volt, melybe a 
kormány nein avatkozhatott nem is 
avatkozott, de mikor tudomására jutott, 
hogy rt trónörökös az ellenzék egyik 
vezérét kérte lel, akkor már az nem 
udvariassági, hanem politikai tény volt, 
hogy az ellenzék exponált állású ve­
zérét hívlak meg kísérőül, Mint em­
bert, mint férfit, mint hazafit bécsüli, 
tiszteli Zichyt, de ha az ellenzék egyik 
vezérét a budget vita tárgyalásának 
közepéből ragadják ki, (Derültség,) — 
az olyan tény, melybe a kormánynak 
békédéit avatkozni.

Ez már a trónörökösnek olyan 
állásfoglalása volt, amelybe — a trón­
örökösnek minden nagylisztelete mel­
lett is — a kormány nele nem egyez-

|y a heteit. Ofalségét ö figyelmeztette is erre 
melynek I ki az első szóra mindjárt intézkedett,

szándéka mcgvál-
magyar kormányt megilleti,
gyakorlása kötelessége is: I hogy a trónörökös

igaz-e, hogy a föherezeg a ma- j tozlattassék. 
gyár kormány egyik tagját midőn nála Ezen az elv alapján

'

len; a ki Bennigsen tartományi tanácsost, - - ,, . , ,, ,. . ..Spingében párbajban agyonlőne. Tanúként! kihallgatáson jelentkezett nem fogadta 
megidézték a többi közt az agyonlőtt Bon-1 és kötelességének gyakoilásában meg- 
nigseu atyját, továbbá a vádlottnak atyját, gátolta.
A tárgyalás titkos lösz, mert szóba fog ke- j VíSODtai Soma azt kérdi a mi- 
rülni a végzetes párbajnak előzménye. K - nisztere|nöktöl részt vett-e a kormány c

jsrasrr «"Sät .sr **** mm.™**™»*,
kedésével a párbajra okot szolgáltatott. | nyújthat e megnyugtatást au a nézve, 
A vádlott nagy óvadékösszeget ajánlott, hogy nem történt c oly megállapodás, mely | 
ideiglenesen bocsássák szabadon, de a tör-1 Magyarország külön politikai érdekeit 
vényszék vissza utasította ajánlatát. — sértheti és végül; miért, nem volt a1 
Elfogott anarkista Tónkén ma elfogta u i‘... .-év mVie/.wiio 
csendörség Borává József gulicziai illetőségű Bőn ;v ‘rö* 1 ' _ ..
foglalkozás nélkül álló embert, akinek nevét Széli Kálmán nyomban válaszolt 
mint tudósítónk irja. megtalálták a csend- az interpelláczióra : 
őrségi lajstromban. Az elfogott ember irá-1 önök sokkal szélesebb alapra fele­
seiből kitűnt, hogy tagja egy oroszországi l(jtik felszólalásaikat, mint a milyen 
anarkista egyesületnek, amely összeköttetés- szóban forgó ügy bir.
ben van az. amerikai mmrkislákkul. ... . , , °u , , ___
Vérnász. Megrendítő esetről értesít bcntiün- Ha onok folyton a múltak keser- 
ket kassai tudósítónk. Köpi községben Bács veivel, emlékével hozakodnak e!ö, úgy 
biro feányát. Juliskát atyja kónyszerilesére 
cl akarta venni Kalmár József vagyonos gaz-

ikadályozta 
meg a kormány a Zichy utazását s 
ezért maradt el ti magyar kísérő s ö 
ezért a felelősséget mindenkor elvállalja.

Komjáthy Béla, Visontai Soma 
válasza és Széli Kálmán viszonvála­
szaulán a Ház többsége tudomásul 
vette a választ.

da. A leány szeretőjével, Berlin Józseftől u 
terv szerint a menyegző napján öngyilkos lett 
mire Kalmar szégyenében felakasztotta magát,
Rejtéjes eset a kottákban. Bolgrádból rejté­
lyes eset biret jelentik, moly február 10-én

o kérdésben nem küzdhetünk egyenlő j 
fegyverekkel.

Én mindig ott leszek, a hol az 
ország becsületéről lesz sző, ne legye­
nek önök se külön.

Ez a kérdés most nem bir olyan
éjjel a királyi kotlákban történt A két ka ! fontossággal, hogy felszínre hozzuk a j JrU*kb,m élevei,‘pajzá 

"“! “.Vi, ,vn‘„:Uok félreértést, a múltak keserveit, |pe ^ elkezdett énekel

SZÍNHÁZ.
Szoyer Ilonka vendégszereplése

Angol a kofák leánya. —
Komjáthy igazgatónak Szoyer Ilonka 

üdvöskéje. A múlt ízben mikor itt vendég­
szerepelt zsúfolt házakat vonzott s most,
hogy ismét elhozta őt Komjáthy nem csa­
latkozott számításában, mert Szoyer ezúttal 
is zsúfolt házakat vonz. Ezen csodálkozni 
különben n on is lehet, mert Szoyer Ilonká­

imul csak a vendégmiivésznö iránti
tiszteletből telik meg a színház, hunom az 
ö művészeti1, kedvessége s euvkc vonzza u 
közönséget. Tegnap másodízben lépett fel. 
..Angol a kofák leánya" ez. operettben Cla- 
riettot játszotta. Nem is játék volt az, amit 
tőle e szerepben láttunk, hanem megteste­
sülése a valódi, az igazi művészetnek. —-

ián. kedves volt, mikor 
énekelni, gyönyörrel hall-
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hallatná tisztit, erőteljes bániját, lutilT‘ v 
hallattál'» újra éledünk s nem tudunk «'telni, 
tovább, minél tovább azeretnok hallani; olyan - 
alapos iskolával s zenei képzettséggel sem , 
sok énekesnő dicsekedhetik, mint - zoyer 
s a debreczoni közönségnek csak ritkán nyí­
lik alkalma, hogy olyan kivaló énekesnőt lát­
hasson színpadunkon, mint Szoyer onlca. 
Minden egyes énekszámát megmnete tette.:, 
de olyan tapsáradat, olyan tetszés hosszú 
idők ' óta nem nyilvánult n debreczoni 
színházban, mint lógna-', a második ■ 
felvonásban, mikor Szoyer Ilonka elénekelte 
a betétül alkalmazott híres stakuttó áriát. 
Csodás varaz-u gyönyörű hangja a teljes 
valójában itt érvényesült kiváltképpen s itt 
mutatta meg, hogy nemcsak a játékban éri j 
el a művészet tokelvét, de az énekben is. | 
Persze tartott a taps s Szoyernek ismét el- 
kellett zengeni a bűvös hatású stakatló áriát 
mely olyan varázszsal hatott a zsúfolt ház 
közönségére, hogy még ezután se bánta 
volna, ha még néhányszor elénekli bzoyer
Ilonka. .

Szoyer mellett a többi szereplődről 
sem lehel megfeledkeznünk. Az összjálékot 
omlitjük fel elsősorban, mely bizony nem 
volt open egyöntetű. - A kar nem 
volt eleggé betanulva s ez okozta azt, hogy 
a karmester kézzel lábbal dolgozott, csak­
hogy együtt tudja tartani a nem a zenekar 
ütemeire éneklő kórust.

Az előadás kezdeten mindjárt kis bal 
eset történt! Sz’geti Lujza, ki egy kólát 
játszóit, éneklés közben oly rosszul lett, 
hogy énekét abba hagyva támolyogva hagy 
ta el a színpadot. Az orvos nem is engedte 
tovább játszani.

Szoyer mellett szép osztatlan sikere volt 
még K. Kallay Lujzának Lauche színésznő 
szoi epeben. Mar szép, elegáns külső megje-1 
lencsével is hatást ért el, de fokozódott a j 
tetszés, mikor éneket hallotta n közönség, 
különösen pedig a Szoyorrel énekelt duett­
ben. líállav rövidesen távozik s épen azért I 
helytelenítjük, hogy az igazgatóság oly ki ve-! 
set foglalkoztatja, pedig a közönség mindég 
sziveden latja s hullja Kallay Lujzát.

Karács Imre kissé rekedi volt s igy 
nem juttathatta kellőképen érvényre tenor­
ját, ellenben jutókban kifogástalan volt. 
Sziklav sok derült perestől szerzőit, úgy­
szintén Érczkóvy, Székely, Sarkad! Mukray 
mindent elkövetlek sikerrel is — az elő­
adás érdekében.

Ez elkelommai még arra kérjük, he­
lyesebben figyelmeztetjük a rendezőt, legyen 
gondja arra is. hogy a karnak egyik-másik 
tagja —• lisztnél a kivételüknek, mert ilye­
nek többen vannak inkább a karmesterre 
ügyeljen, minthogy egész, este a nézőtérré 

- egy helyre mosolyogjon. N*m első Ízben 
tapasztaljuk ezt s open azért ajánljuk a 
rendező figyelmébe.

elméjű ember azon a borzalmas helyen, a 
hova vitték, fölindulásában és rémületében 
gyógyíthatatlan őrületbe esik.

Kutattuk a hatóság eljárásának okát 
es nagynehezen rá is akadtak. Az orvosi 
vizsgalat eredményéről szótó jelentés lólta- 
láthatatlan ugyan, - még az árvaszék sem 
tudóit hozzájutni — de a mint hiteles boly­
ról sikerült megtudnunk, hogy a főorvos 
véleménye csak föltevésen alapszik, mett 
azt mondja, hogy Pandovics a politikai 
örültek közé tartozik s mint ilyen, 
„közveszélyessé válbatik. — Jól jegyezzük 
meg, nem közveszélyes, hanem csak azzá 
lehel.

A rendőrkapitányság aztán azon lop- 
! renkedett, hogy miképpen válbatik közve- 
szélyessé a szerencsétlen ember, s a hiva­
talos bölcsesség hamarosan kisütötte, hogy 
hátha sikerül neki a tervezet kör menetre 

i összetohorzani a csőcseléket s uraintia, még 
i mcgcshetik, bogy a csőcselék beveri a pa- 
j kuliezok ablakait és kirakatait Akkor pedig 
I a vármegye minden bizonynyal fölakasztatja 
a főkapitányt.

Ettől a gondolattól aztán úgy megró 
műit a tisztelt rendőrség, hogy kimondta a 

; szentcncziat szegény Pandovicsra : el vele 
a bolondok házába, ahol nem verheti be a 
drága pákulicz ablakokat.

A főkapitánynak azonban mégis lelki- 
ismereti furdalásai támadtak. Hátba elha- 

i markodon lenne az elhatározott erőszakos

Mi nem mondunk, mondjon Ítéletet 
maga a közönség. Mi csak azt tanácsoljuk 
polgártársainknak, hogy jól vigyázzanak, 
nehogy abba a sötét gyanúba keveredje­
nek, hogy veszélyeztetik a pákulicz ablakuk 
épségét,

Mert a szentesi rendőrség óvatos és 
hatalmas, s az angyalföldi tébolyda nagyon 
kietlen, szomorú hely.

lépés ? Nosza, gyorsan fölszaladtak a var-

ll- !■)

Elevenen eltemetve.
— Szentesi levél. —

Mentői tovább gondolkozunk a Pan­
dovics Döme lelkész tragikus sorsáról, annál 
nagyobb eiövel nyomul elébünk az a kér 
di s, hogy tulajdonképp) miért is bántak 
el vele olyan rohamos gyorsasággal, es az 
elszállítását miért li;koltak el még a bitiátai 
előtt is.

Bántott tehát valakit ? Nem. Dühön­
gő, közveszélyes örült volt ? Nem. . Mind­
össze nagyzá-i mániában szenvedőit janiiból 
szakszerit kezelés és okos bánás mód mel­
leit itthon is ki lehetőit volna gyógyítani. 
Mig igy annak tettek ki, hogy a féligzavart

megyére, tanácsot kérni. A vármegyén pe­
dig azt a feleletet kapták, hogy cselekedje­
nek a főorvos szakértői véleménye sze­
rint.

Ezzel el volt döntve a Pandovits sor 
sít. Mim hozzátartozói a meglepetésétől lel 
ocsúdtak, már cl is szállították szegényt oda, I 
ahol a tébolyodon ember néha meggyógyul, 
du u kisebb clmezavurbtin vagy idegbajban 
szenvedő — aki vigasztalan helyzetet mér- 

j legelni és szomorú sorsat felfogni képes — 
j többnyire megbolondul.

Íme, ez a Pandovits gyors elszállítá­
sának hiteles helyen szerzet- infortnáczió 
alapján megállapított története.

Mar most nézzünk egy másik szomorú 
esetet.

Dobozi ácsmester hónapok óta dühöngő 
I őrületben szenved és állandó rettegésben 
tartja családját es a közönséget. Hónapok 

I óta kérik, követelik, hogy Dobozit, mint va 
lóban és kétségtelenül közveszélyes őrültet, 
szállíttassa el a rendőrség a tébolydába. A 
rendőrkapitányság azonban mossa a kezeit 
és nem csinál semmit. Hagyja szabadon 
járni a veszélyes embert, aki a minap vala 
hogy betévedt Szegedre, ahol a rendőrség 
letartóztatta és a szegedi közkórházban el­
helyezte. Onnét haza hoztak s azóta itthon 
veszelyczteli a közbiztonságot. Csak a na­
pokban tartóztatták le, amikor baltával 
fölfegyverkezve, gyilkos szándékkal szalad­
gált és hat ember megfékezte s úgy adta 
át a rendőrségnek. — Még akkor is előbb 
a lakására szállította a rendőrség s csak 
éjszaka vittek be a kapitánysághoz, a mi- 

I kor újra kitört a dühöngés a boldogtalan 
■ emberen.

Tessék már most párhuzamát vonni a 
kot eset között. Pandovits nem bántott, 
még csak nem is fenyegetett senkit, de fé­
lek tőle, hogy „közveszélyessé vulhalik“, 
mert hatba bevereti a pákulicz-ablakokal. 
Ezt az embert tehát eltesz k a láb alól 
villamos gyorsasággal. Ellenben Dobozi nem­
csak közveszélyessé válbatik, hanem tényleg 
közveszélyes is. Ezt szabadon hrgyják. a 
mig csak hagyhatják. Persze, persze; Do­
bozi nem a pákulicz-ablakokat. hanem csak 
embertársai és családja eletet veszélyezteti.

Franczia anthologia.
(A XIX század lírája magyar fordításokban.)

Jó hat esztendeje, hogy a Kisíaludy- 
Társásúg felhívást intézett az összes ma­
gyar költőkhöz, kik franczia versek fordí­
tásúval is foglalkoznak, hogy egy nagy an- 
theologia kiadásúban műfordításaikkal segéd­
kezzenek. A költők es műfordítók egy része 
uztun neki is állott ós küldött a nagy felhí­
vásra egy csomó verset, melyet Szuez Ká­
roly elnöklelu alatt áltó bizottság (Endrödy 
Sándor, Hegedűs István, Vargha Gyula, 
Várad! Antal) vett rosta alá, de aztán S/.asz 
Karoly sokoldalú elfogultsága és elgyöngült 
volta miatt a doleg négy évig pihent. Ez­
alatt Eudiódy Sándor, a bizottság langbuz 
galuiu tagja azon fáradozott, hogy legalább 
egy nagy Herauger kötetet boceussanak közre 
kezdetül s e ezéibuí összeszedte az összes 
magyar Bérű tiger-lord: tusokat s azokat gon­
dosan sajtó alá elkészítő. Ételeit azonban 
meghasoiBás törvén ki a bizottságban, End- 
r-ödy kivált onnan, helyebe lépett Radő An­
tal s végre is Vargha Gyula vevéu kezebe 
az e.gesz ügyet, a két kötetre tervezett aut- 
thoiogia első kötete januári előszóval októ­
berben vugre megjelent. A társaság, állító­
lag a gyűjtemény gyarapítására, pályá­
zatot is hirdetett 1U franczia lírai kői- 
meny fordítására, erre azonban figyelemre­
méltó fordításuk nem idézték. Hóembernek 
már vau annyi tapasztalata, hogy akadémi­
ai. Kisfaludy-lartasági pályázaton reszt nem 
vesz, mert tudja, hogy a ti.kos pályázat csuk 
köpönyeg a benső emberek számára. Az 
Anthoiogia előszava linómul igy lej.tzi ki az 

I eredménytelenséget; „Bar a pnlyázat nem 
I is vált, mint a társaság óhajtotta, összes 
élő és működő műfordítóink nemes verse* 

j uyévé, nem volt eredménytelen . . .“ Ahhoz 
I hogy valahol nemes verseny lejiődhessék ki, 
nemes elvek kellenek, — ezek híjában bi­
zony összes elő műfordítóink, nagy része 
elmaradt a versenytől. Többen elmaradtak 
az antbotógiában való részvétéitől is, így 
hogy csak a legjelesebbet említsük, Ábrányi 
Emilt, „Gyrttno de. Bergerak* ,Coppeé „Pour 
la couronn«“ jának s több nagyobb franczia 
költői műnek ihletett fordítóját hiába ke- 

, resstik az előttünk fekvő kötetben. Ba más 
í fordításra nem lehel megnyerni őt eddig 
I meg jelent költeményeiből kellett volna 
egy két fordítást álvenn-, de ily kiváló 
erűt a társaságban nem volna szabad mel­
lőznie.

Az olsö kötet beosztásából azt látom, 
hogy az első vagy második köietboni fölvétel 
a születési év szerint történt. Az 1. kötetbe 
jutottak tehát Chenier Andrétól kezdve a 
beksi kongresszusig született költők, tehát 
Bhénier, Arnaclt, Chateaubriand, Betätiget 
Millovoye, Soutnet, Lamartine, Keboul, De 
Vigny, Hugo, Brizieux, Sain-Benre Tbeofil. 
Moreau, Hőgésippe, Müsset Alfréd, Aáker- 
mamié ős tiouiary. Már e beosztásból is 
lallmtá, hogy ha felesleges egyén liein 
is fordul elő o név-sorban, de kima­
radt a kiválóbbak közzül például Dela- 
vigne Kázmér es Burthélouiy, a kisebb líri­
kusok közül Mm me Desbovdes Valmore, 

I Veuillott Lajos, Bouchard Lajos, Deschamps
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Emil, Autran Joseph, Mathieu Gusztáv, Blun- 
ehemaiu Prosper és mások, kik annyira leg­
alább is meg érdemelték a lírikus ne­
vet, mint Saint-Beuve vagy Lechambaudie. 
E kimaradottak névsora bizonyítja azt, hogy 
a bizottságban a franczia lira alapos isme­
rete nem vert elég mély gyökeret, mert hi­
szen ha az tudja, hogy ezeknek benn kell 
lennie a bécsi kongressznsig született költők 
között, bizonyára akadt volna műfordító, ki 
legalább 1—2 köheinénynyel sikeresen meg- 
birkóván, hat óv alatt csak beszállítja a kí­
vánt lírai árut.

A másik lényegi kifogás, melyet az 
Anthologie I. kötete ellen emelhetünk, az, 
hogy nem a Ura tükre, hanem egy csomó 
franczia költemény fordítása, melyek túl­
nyomó része mindenesetre lírai, jó része 
azonban tanköltomény vagy egyenesen el­
beszélő költemény. Mindenki igazat ad ne­
künk, ha fölemlítjük, hogy a kötetben Hugo 
Victor „Századok legendájáénak több da 
rabját találjuk, (pl. a „Lelkiismeretet“ „Az 
apngyilkos“ t, „A szegény emberek“-ot) igaz 
hogy Szász Károly fordításában és Isten 
tudja hányadszor nyomtatva már le, de ez 
az említett elbeszélő költeményeket líraiakká 
nem tcendi. Még inkább igazat ad az olva­
só. ha ti 155. lapra nyitva olt o cziinet ol 
vassa: „Eloa. Első ónok. Születés.“ — 
majd később második és harmadik éneket 
is olvas, összesen 30 lapon át. Hz rom éne­
kes, harmincz Inpnyi lírai költemény. Ettől 
megszökik mindenki, kit a kötet elején adott 
kedves Bérangor-dalok az olvasásra csábí­
tottak. Így történhetik aztán, hogy De V'igny 
Alfréd 7 „lírai“ költeményével 52 lapot 
foglal el, inig Morcán ugyancsak 7 költe- 
mcuynyel 11 lapot, Mussel 18 költeményé­
vel 75 lapot, mig Bérangor 71 lapjára 34 
költemény esik. Lamartincnak 58 lap jut 17 
költeményére s Hugónak 88 lap 29 re.

Feltűnő mindenesetre a költemények 
megválasztása is, melynek alapján a valódi 
gall szellemet tartalmazó versek szorultak 
ki nagyrészt a gyűjteményből. Egy kiváló 
irodalomtörténész a franczia Írókban min­
dig megkülönbözteti a római szellemet (pa 
thctikus, komoly, kimért, sokszor dagályos 
és üres, néha magas röptű eszmék és kife­
jezések) s a gall szellemet, (mely enyelgő, 
kedves, néha csintalan, mindig friss' pikáns, 
derült, ötletes.) Ez utóbbinak megnyilatkozá­
sát jórészt kizárta a szerkesztő bizottság s 
a római szellemű darabokból is nagyrészt 
a vizenyős, szentimentális érzelgős és szín­
telen darabokat vette föl. Élénk példa erre, 
(hogy hosszadalmas és unalmas ne legyek) 
Bérangor dalainak megváloga'ása. E költői 
dalai közül az „Anthologiá“-ban mindazon 
dalok hiányzanak, melydkért ö a kilcncz 
havi fogságot szenvedte s melyeknek nép­
szerűségét köszönhető (közöttük a remek 
„Vén Zászló“-! egyenes mulasztás volt ki­
hagyni), hiányzanak a Bourbon-kor pap­
sága ellen intézett metsző szatiráju dalok, 
általában a legjellemzőbbek közül csak a 
bohém-életet feslö chansonokat kapjuk.

Az egyes fordításokhoz is szó fér. 
llléssv György harmincz év előtti fordítása 
„Utópiai király“ czimet visel, holo.it Ivétől 
tényleg létező hely és földrajzi fogalom, 
Utópia pedig Morus Tamás képzeleti or 
szága „Marquis Carabas“ t Kozma Andor 
„gróf Henczeghy“-ne„ fordítja, ami mogbo- 
csáthatlan hamisítás Bérangor szellemén, 
különösen ha XVIII Lajos vén udvaronczát 
igy beszélteti a fordító :

„Úgy — fékomadta ! — majd
Csinálok néki bajt.“

Általában c vers e fordítását csak az 
érti meg, aki az eredetit igen jól ismeri, 
akinek persze felesleges a fordítás.

Az olyan szatíra, a milyen Béranger 
egyetlen sorában foglaltatik a marquis „ár­
tatlan kard“ járói (1789—1814 lg lett volna 
ezer alkalma vérbe mártani királyáért az 
ártatlan kardot a vén royalistának) Kozma 
teljességgel nem érti midőn igy fordíthatja ; 
»övén csüng tiszta kard,* holott most, mi­
dőn az idegen hatalmak katonasága hozza 
vissza az elzüllött királyi családot, „villog 
tatja ártatlan kardját“ a vén marquis, ki 
22 évig. a harezok alatt hüvelyében hagy­
ta azt.

Hasonlag teljesen érthetetlen Erdélyi 
János fordításában az „Átkozott tavasz, első 
versszakasza :

Én ablakoméul láttam őt,
övében az egész leien ("? ?)
Csók szálldosá a levegőt (minő magyar

ság !)
Szeretközénk ismertetem
A lombtalan.harsak között
Elkandikáltunk napokat (? V)
Atkos tavasz I hogy visszajött
S a fánra uj árnyékot ad.

Bármennyire legyünk is Erdély János 
tudományának tisztelői, ily érthetetlen szó- 
halmazzal a csodaszép „ Mauditprintcinps* l 
nem szabad megcsufolni. Hiszen ami nem 
világos; az nincs francziául s a mi nem át­
látszó és kristálytiszta értelmű, az nem Bé­
ranger.

Gyálai Pálnak is ainbicziója volt egy­
kor, hogy egy-két franczia dal fordításával 
bizonyítsa sokszor kétségbevont filológiai ké­
szültségét. A „Ma Vocation“ igy kezdődik 
az ő fordításában :

Világba kilaszitva,
Szegényül éktelen,
Éi hányva-vetve, szidva,
Kezdődött életem.

Elképzelhető- mily szidalomban részesült 
volna Gyulay részéről más, ha ily módon mert 
volna fordítani. „Életein szidva kezdődött?* 
kérdezte volna ö. Mire vonatkozik a szidva 
határozó ? így tud, maga barátom, in agya- j 
rul ? Később pedig ezt Írja: „És gúnyt 
dobtuk reám.* Mióta dobnak gúnyt '? Hát 
ez miféle két sor :

„Szabadságom meghalva,
Elég, ha enni van . . .“

„Magyarul van ez ?“ — kérdezné ö. 
Jó fordítás é ez a két franczia sorra ;

„La lihorlé m' nnchante.
Mais j’ui grand appétit ?“

Hol van a franczia naiv humora a két 
magyar sorban 1 Bizony sehol, mint általá­
ban e költemény fordításában a hűség. Nem 
csoda: Béranger a szegény bohém-költő és j 
Gyulai az egykori pedáns klasszis-procoptor 
s későbbi százhivatalu részvénytársasági in-1 
téző csak nem rokonlelkek, hogy egymást; 
megértsék. Béranger se fordította volna jól 
Gyulai verseit, tehát igy kvittek.

Azt hiszem, Igen könnyű a rossz for­
dításokat birálgatni s ez Antbologiában fo- 
les számmal találunk ilyeneket. De kiválóan 
szépek és eredetiekhez teljesen méltó for­
dítások is bőven vannak e könyvben. A ré­
gebbi fordítók müvei nagyrészt ismerete­
sek: Petőfi Bérangor-fórditásai, Szász Ká­
roly régebbi tarlózásai a franczia költészet 
gazdag mezejéről, Vajda János, Jánosi 
Gusztáv, Daliriady Győző s Lőrinczi Lehr 
Zsigmond nehány fordítása az illető kültők- 
tőkhöz méltó hangon szólalnak inog. Az 
újabb fordítók müvei közül Vargha Gyula 
rendkívül gyönyúd, finom formában tökéle­

tes átültetései (Gauthier, Theopil és Musset 
I Alfréd), Hadó Antal és Hegedűs Isván több­
nyire hosszulólekzelü Musset és Lamartine 
fordításai, Szalay Fruzinn egyetlen, de 
igen szép Hugó Viktor dala. Zempléni Ár 
pád két átültetése közül igazán erőteljesen 
De Vignytől „A farkas halála* sikerültek 

I kiválóbban. Akad u fordítók között egy egy 
specziabsta, a "ti egy költővel behatóan fog­
lalkozva, hangjába beleéli magát s mindegyik 
fordítása az eredetinek hü mása. Vargha 
Gyula foglalkozott igy Gauthier Theodophil- 
lal s Kacziány Géza Hógósippo Moreauval. 
Sajnos, hogy ez nlóbbi költő legszebb 
verset éppen erőteljes hangjuknál fogva 
kihagyta a ozerkesziö bizottság az Autholo ■ 
giából s csak u lágy dalokat vette fel, pedig 
Moreau ódái („A júniusi halottak“ J„A be­
csületrend“) a harminczas évek lírájának 
igen kiváló termékei s mint a Petőfi Album­
ban „Petőfi franczia előfutára* czimü tanul­
mányomban kimutattam, a lánglelkü nagy 
magyar költő szellemfejlődósére rendkívül 

; nagy halast gyakoroltak. De hát a hunyász- 
kodó megalkuvás még a franczia költészetet 
is kasztrálja és lehetőleg kitörölné az em­
berség emlékezetéből a forradalmukat me­
lyek cgyogy nemzet öiszcségéuelc nagy 
erőfeszítései s az emberi nem haladásának 
mértföld mutaUi.

Az ilyen erőteljes megnyilatkozások he- 
: Íveli ott olvashatók az unalmat előidéző 
! hosszú andalgások, jegyzeies tanköllcmónyek 
melyek felett hányszor aludt ol a fordító, a 
inig végére ért feladatának. {Az ily költemé­
nyek felvétele csak olvasó riasztónak való s 
egy nemzet lírájának képét teljesen meg­
hamisítja.

Az Anthologie első kötete ez; folytatá­
sát a jövő évtizedtől remélhetjük De remél­
jük azt is, hogy a II kötetben méltóbb képét 
kapjuk az utolsó félszázad lírájának s hogy 
az e kötethez csatolandó jegyzetek vagy 
egészen elmaradnak, vagy kevéehbé • cgyü- 
gyüek lesznek, mint az I. kötetei. Iskolás 
fiútól is rósz néven veunök, ha Berangvrről 
úgy írna, mint a milyet itt a kötet végén 
olvasunk. — Inkább semmit, mint ennyit 
és ilyet !
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Árverési hirdetmény.
A debreczeni kir. jbíróságnak V. 

1696/4. 1901. sz. végzőse folytán
közhírré tétetik, miszerint Hotter Jó­
zsef ncutitschcini lakos részére Szabó 
József debreczeni lakostól 80 kor. 
töke, ennek 1901 márc. lti-tól számí­
tandó 6% kamatai s eddig összesen 
77 kor. 56 fi. perköltség erejéig 1901. 
é. jul. hó 15-én biróilag lefoglalt és 
680 kor. becsült házibulorok és egy 
ruganyos kocsiból álló ingóságok 1902 
évi íebr. hó 15-én d. e. Va 10 órakor 
kezdetét veendő és alperes lakásán 
Csapó n. 47 sz. háznál megtartandó 
nyilvános bírói árverésen ti legtöbbet 
Ígérőnek azonnali készpénzfizetés mel­
lett, szükség esetén becsáron alul is 
ellognak adatni.

Debreczen, 1902. jatt. 27-én.
Török Péter

bírói kiküldött.
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Jelt mimien szó í- fillér.

TT • r. 1 t Van szeren-Ui Rozina lőni. csem an.«.
közönségnek szives tudomására hozni, hogy
Debreczenben a volt sertésvásárteren. a Ba- 
ráuv korcsma átellenébcn. egy a mm kornak
megfelelő a legjobb berendezéssel ellátott
ui gőzmalmot és olaj malmot állítottam tel
Az őrlető közönségnek tehát a legjobb al­
kalma nvilik búza, rozs, tengerig es többi 
terményeit olcsón és kitűnő minőségben ná­
lam őrletni, föfeladatom oda irányul, hogy 
a t. ez. közönség lelkiismeretes es pontos 
kezeltetésem állal minden tekintetben ki­
elégítve legyen úgy az átadott súly, valamint 
„ termények eredeti minőségben feldolgozott 
őrleményekben való visszaadása által. A t. 
ez. közönség b. pártfogása' kérve kiváló tisz 
telette! Rosenthál Dániel Liszt, korpa, dara 
eladás a. malomban kicsinyben és nagyban.

1902. május 1-től Kiadó.
Modorú úri lakás KoSSHth-U. 7 SZ. 

1. emelet az udvarra, előszoba, világos 
3 szoba, fürdőszoba és minden más 
mellékhelyiséggel, parket, lapét és lég- 
szesz díszterekkel, tiszta udvar, jóvizu 
kút. Magános uraknak, kis családnak, 
irodának nagyon előnyös.

Értekezhetni :

Ki S í __ 1
ar jász! o

üzletében.

W-Soa,

X
:r\

X

Töl gr V fa szőlő k árúk
kRphuiő 4, f>, (k 7 suk hosszú Hegedűs Emu 
tűzifa rak la rá hun. kakasa Arany Janos u. lő.

4 ,j •'r‘X3í
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2 nagyobb nrilakás,
melynek mindegyike 5 szoba, fürdő szoba 
es mellék helyiségekből áll, legszosz világítás­
sal, udvari vizvezetékkek a legnagyobb kél 
nyelemmel berendezve, esetleg istállóval 
egyiilt máj. 1 -löl kiadó H.tkoczy-utcza 11 sz­
öuli Liptai ház.) Értekezhetni ugyanott.

IVLiílA li •! rz bebreez nben a Hat- 
l űlílllír llilfj van utcza elején piac­
hoz közel cső 8. sz ..... 41» négyszögöl te-
rülelii lutzzastelek kedvező fvltéivlek mellett 
eladó. Értekezhetni Hódy »elánéval Egyház- 
tér 17. Debreczenben.

T7 • 1 ' RaKóezi utcza <> sz. ház aug.
1\ ltllKl |-toi, mely áll 0 szobából, egy 
felső konyha, 4 pincze szoba, jó ivóvíz, 
lásszin és kelttel, értekezhetni lehet ugyan­
ott 1)2 sz. háztulajdonossal.

Gyakornoknak
lyamot végzett kitűnő írással biró fiatal em­
ber. Czim a kiadóliivatalban.

V

UtAnsfts ellen védve 1M67 tit.

Újdonság!
Szabadalmaira Magyaror­
szágban és a wzomszedow 

államokban.

P0L11ÁR SÁNDOR
ni. kir. szabad, nyert orvosi 

mü és kblszerész
BUDAPEST 

VII. El zsébet-körnt 60.
egész ni szerkezetű aervkö- 

, töt talált fel, mely a legmo- 
I demebb technikai vívmányok 
I között, orvosi kapacitások 

szerint, a legolsöbb helyet 
foglalja cl és e téren a leg­
tökéletesebbnek bizonyult. 
Fent nevezett ezégnél az 

összes betegápolást czikkek, 
kfttazerek,

gummiáruk
slb. a legjobb ininöaégbon 
jutányosán beszerezhetők-

Nagy kepe* árjegyzék 
egyen és b (írmentve. 

Fenti eimra ügyelni tesHÓk

4

Seabury & Johnson-féle

BENSON-TAPASZ
a leghatásosabb szer köszvény, csuz, de­
rékfájás, hátbaj. mellbaj, köhögés és 

mindenféle meghűléseknél.
Óvakodjunk csekélyebb értékű utánzatoktól.
Kapható Mihalovits J. gyógyszert. Debrecen 

Fitos Fcrencz gyógyszert. N.-Károly, 
Louis Ritz & Co. Hamburg.

Szőlő oltvány eladó Dobi 
Sándornál

H.-Nád udvaron.

HKMCaHMHKX>IKIS9SOeiUni*aBNHBflMliB

uj helyiségemben, Kossuth utcza 7 sz
a régi szólid alapokon tetemesen kibővítet­
tem s azt úgy gazdasági, mint konyhakerti 
és virágmagvakkal gazdagon felszereltem.

Sajat érdekében jól teszi mindenki, 
mielőtt szükségletét magfélékbon fedezné, 
ha megtekinti magrakláramiil s meggyőző­
dést szerez ez.égom kiváló szállító képessé­
géről Mintákkal és uj nagy

képes árjegyzékkel
szívesen állok rendelkezésre,

Kontsek Géza
magkereskedese.

Szemben a főpostáwal
nstirv I. emeleti utcz a lakás#7

irodának is kiválóan alkalmas, — továbbá

tBhis boüthelfiség
a Piacz-iilczán kiadó-

Értekezhetni a hivatalos órák alatt :
a debreczem ipar és kereskedelmi bank 

ügyvezetőjével-

A Közgazdasági bank részvény társaság
X-ik évi rendes közgyűlését

1902 február 23 án. vasárnap d. e. 11 órakor tartja meg
DEBRKCZENBEN a kereskedő társuld; házi dísztermében,
melyre a t. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivatnak meg, hogy az 
alapszabályok értőimében a közgyűlésen jogaikat csak ugv gyakorolhatják, ha 
részvényeiket a közgyűlés előtt legalább 3 nappal a társulat pénztáránál leteszik.

Tárgysorozat :
1. Az igazgatóság évi jelentése a lefolyt 1901. évi üzletről.
2. A felügyelő bizottság jelentése s ennek kapcsán
3. Határozathozatal a múlt évi nyeremény felosztására és az igazga­

tóságnak c tárgyban! indítványára vonatkozólag
4. Határozathozatal a fehnontvóny megadása tárgyában.
5. Az igazgatóságból sorrend szerint kilépett egy tag és elhalálozás 

folytán megüresedett egy igazgatósági tag helyének 3 évre leendő betöltése.
fi. Az. igazgató tanácsból sorrend szerint kilépett ti tag és lemondás 

folytán megüresedett egy tag helyének, előbbieknek 3 évre, utóbbinak 2 évre 
leendő betöltése.

7. A felügyelő bizottság 3 rendes és 1 póttagjának 3 évre leendő meg­
választása.

Debreczenben, 1902. február 4-én tartott ülésünkből.

Az igazgatóság,

x

Előbb Gaszner Károly _ _ _ _ _ _ ____________ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Nvomatoit Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczan, a főportával szemben.
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